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L’italien langue de migration : vers l’affirmation d’une culture transnationale à l’aube du XXIè siècle
coordonné par Anna FRABETTI et Walter ZIDARIC

La "littérature italienne de la migration" commence à se manifester au début des années
1990, parallèlement à la grande vague migratoire qui touche l'Italie à cette époque-là. 
Si en Grande Bretagne, en Belgique et en France les auteurs migrants s'expriment dans des
langues qui leur ont été imposées par les conquêtes coloniales et, de ce fait, sont
inévitablement imprégnées de revendications ou de prévarications, les auteurs qui
choisissent l'italien comme langue littéraire d'expression se retrouvent entre les mains,
pour la plupart d'entre eux, un instrument complexe, et souvent, à la différence des
langues coloniales, pas complètement maîtrisé mais, cependant, exempt de violence et de
souvenirs douloureux. 
L'Italie, historiquement terre d'émigration bien plus que d'immigration, continue
d'assister durant ces dernières années à un phénomène singulier. Les côtes que les
émigrants italiens se laissaient derrière eux sont devenues le point d'arrivée tant désiré
d'étrangers de plus en plus nombreux. L'italien, qui fait le tour du monde dans des valises
en carton, mélangé avec des langues différentes et transformé dans des nouvelles
sonorités phonétiques et expressives, est en train de devenir  une sorte de "lieu" commun
pour des individus aux traditions linguistiques et aux cultures les plus variées.
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